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K axTyansHB M mpo0ieMaM COBPEMEHHOTO SI3BIKO3HAHHS OTHOCSTCS HCCIIEIOBaHUS
npoecCHOHANBFHOTO OOIICHHsI, KOTOpOoe, M0 MHEHHIO uccienosareneit [5; 7; 12 u ap.], urpaer
BaXXHYIO pOJib B QYHKIIMOHHUPOBAHUM OPTraHU3aLUM.

[IpodeccuonanbHoe oOmeHne B psAge pabor [6; 15] aHamm3upyercs Kak JIHUCKYypC —

Bep6a.HI/I3I/IpOBaHHa$I KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATUBHAA NCATCIIbHOCTL MHAUBUAOB, XapaKTCPUIYIONIAsACA



KYJIBTYpHO-connanpHon crnenuduroit [1; 3; 4; 8; 9; 10; 14; 16]. B cBs3u ¢ 3TUM TpeaCTaBIISIET
WHTEPEC CPaBHHUTENbHBIA aHaMM3 NPOPECCHOHANBHBIX JUCKYPCOB IMPEICTABUTENCH pa3IMYHbIX
JIMHTBO-KYJIBTYPHBIX COOOIIIECTB.

OO0BeKTOM HaIIEro MCCIEIOBAHUS BBICTYNAET MEIUWLMUHCKUNA AUCKYPC, MpeICcTaBICHHBIN
JIBYMS OCHOBHBIMU Pa3HOBUIHOCTSAMM: o01ieHue AT'EHTOB (mpoceccronanbHo-
npodeccuonansubiil) 1 ATEHTOB-KJIMEHTOB (npodeccuonansHo-HenpodeccuoHanbHbli) [2; 6;
11]. Buumanue Ha JaHHOM 3Tare padoThl COCPEIOTOUCHO Ha MpodecCHoHATbHO-TTPO(eCcCHOHATEHON
Pa3HOBUIHOCTU MEIULIMHCKOIO JAMCKYypca, T.€. Ha MpodecCHOHaIbHOM OOLIEHUH MEIUKOB. Jpyrum
napaMeTpoM OOBEKTa MCCIEJIOBAHMS BBICTYMAET XapaKTep KOMMYHUKAUUU — KOH(DIUKTHBIN [3; 12;
14].

[IpenMeToM aHanuza SBISETCA TEMaTUYECKUI MMOTEHIIMAT U3y4aeMOro JUCKypca, Tlie TeMa
MOHMMAETCS KaK MEHTalbHO-BepOAbHBIM KOHCTPYKT, HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHHBIA C 0a30BbIM
koHuenToM guckypca (3ZIOPOBBE). PesynbraTel npeaplayliero HMCCiIeAOBaHUs IOKa3aah, YTO
TEMaTUYECKHA TMOTEHIMAN AHTJIOSI3bIYHOTO MEAMIIMHCKOTO MPOQECCHOHAIBHOTO KOH(MIMKTHOTO
TUCKypca OXBaTbiBaeT JBE MakpoTeMmbl: ‘“‘Jleuenue OonpHOro”, “Pabora OompHHUIBI” U
COOTBETCTBYIOIIMI MM TepedeHb MHKpoTeM (‘“‘JledeHne OOJBbHOTO”: t;51 — BPEMEHHBIC MapaMeTpbl
JIeUCHUs, tys) — HA3HAUCHHUE JICUCHUA, tr3 — CUMIITOMBI U JIMArHOCTHUKA, l;54 — IIOCTAHOBKA JAUArHO3a,
tiss — BBIIOJHEHME MEIMUMHCKUX MaHumynsauuil; ‘“Pabora OombHUIBI™: ths1 — TIpaduk
paboTsl/cobmofeHue rpaguka padoTsl, tys — MPO(ECCHOHANBHO-I0KHOCTHBIE XapaKTEPUCTHKH, tps3
— BbINOJIHEHHE TNPO(ECCHOHANBHBIX O00A3aHHOCTEH / TMPEBBIICHHE IIOJHOMOYMH, fpos —
npodeccuoHanpHbIe IIeHHOCTH) [12].

[ enpio maHHOW pabOTHI SBISETCS aHAINU3 YACTOTHBIX XapAaKTEPUCTHK BAPUATHBHOCTH MAaKpO-
/MHKPOTEM B aHTJIOSI3BIYHOM U PYCCKOSI3bIYHOM MEIUIIMHCKOM MpodeccHoHaTbHOM KOH(MDIUKTHOM
nuckypce (AMIIK u PMITK/I).

MaTtepuanoM HUCCIEIOBaHUS NOCTYKUIH TeJleCeprabl U Xy/10)KECTBEHHbIE TIPOU3BEICHUS
MEAUIIMHCKON MPOOIEeMaTHKK Ha aHTTIUICKOM | pyccKoM si3bike [17; 18; 19; 20; 21; 22; 23; 24; 25].

Makpotema ““Jleyenne 60abHOro” npeacrasiena kak B AMIIK/] rak u 8 PMIIK/I, Hanpumep:

Paige took a quick look at what Koch was doing. ‘Be careful. You’ll overanesthetize him,
dammit! Slow it down!’

‘But I...”

‘He’s in V-tach! His pressure is dropping!’

‘What do you want me to do?’ Koch asked helplessly.

He should know, Paige thought angrily. ‘Give him lidocaine and epinerphine! Now!’ She was

velling.



‘Right’ (Sheldon, Nothing Lasts Forever, 282).

- A mul, Hean Bacunvesuu, eciu muvl makou HAOIOOAMENbHBIU, NOYeMy Mo20d HANpAGIeHUs.
nepenymarn?

- Kakue?

- Kakue! A kmo bepe3zumny cobupancs enums 200 mn?

- Ilonamus ne umero. A cnedosan nasnauenuam I[lomemkunou. M 6oobwe, 3auem mMHe umo-mo
nepenymoieams ? («O0111as1 TEpanUs»)

Taxoke B aHaTM3UPYEMBIX TUCKYypcax 3aduKcupoBaHa Makporema ‘“PaGora 60abHULBI:

Dr. Ballantine,” began Tomas, carefully controlling himself. ‘It appears from the schedule that
all four additional teaching slots are being taken from my allotted time. Am I to assume that is just for
next week?’

‘No,’ said Dr Ballantine. ‘The schedule you see will hold until further notice.’

Thomas breathed out slowly before speaking. ‘I must object. I hardly think it’s fair that I should
be the sole person to give up OR time.’ (Cook, Godplayer, 68)

- Ecopoe 6 nanamy eepnynca?

- He 3uaro. A ne nposepsin.

- Hanpacno. Ecnu o ywien 0omoul 8 meoio cMeHy — omeeyams meoe.

- Hy nouemy cpa3zy yuen oomotl. On 20e-mo 30ecb. Xooum no 6oabHuye.

- Ewe ckaxcu, umo 3abayouncs. Xomwv 0wl pacnucky e3san: «AH, maxou-mo. C ouacHozom
o3HakomneH. Ywen 6o cmonvko-mo. Bepnyco 60 cmonvko-mo.» Tel oce ne suepa poouncsa («Obmas
Tepanus»).

[Ipu >TOM 4YacTOTHBIE XapaKTEPHCTUKU peanu3auuu obdoux makporem B AMIIKI u PMIIK/]
JEMOHCTPHUPYIOT OOIIYIO0 TCHACHIIMIO — MPeo0Ialanne MakpoTeMbl “‘PaboTa O0IBHUIIEI; BMECTE C TEM

3apEeTUCTPUPOBAHO HE3HAUWTEIbHOE mpeolOsiamanue aaHHoW TeMbl B AMIIK/], uto wmmmoctpupyer

Puc. 1:

mPB

PMIIK /] AMIIK/]
Puc. 1. YactorHocTs peanm3anuii MakporeM B PMITK]] u AMITK]]



AHaIOrMYHBIM 00pa30M J1e10 0OCTOUT M C peanu3aieil MUKpoTeM: ux nepeueHb B AMIIK]] u
PMIIK]I oka3ancst oiMHAaKOBbIM. B TOXe Bpems, aHajau3 YaCTOTHOCTH Peau3aluil MepeuucICHHBIX
MUKpPOTEM MPOJEMOHCTPUPOBAII U CyLIEeCTBEHHbIE pa3nuuusi. Hanpumep,

MakpoTrema “Jleuenue 60J1bHOT0” — t;5;1 — MUKpPOTEMa ‘“BpeMeHHbIe TapaMeTphl JieueHus’:

There was a pause, then Dornberger came on the line. He said urgently, ‘Joe, what’s wrong with
you people in Pathology?’ Without waiting an answer, ‘Your technician’s wife — Mrs Alexander — is
on labor and the baby will be premature. She’s on the way here in an ambulance, and I haven’t got a
blood-sensitive report. Now get it up here fast!’ ‘Right, Charlie’ (Hailey, The Final Diagnosis, 108)

- Bui coasanu cmekna na nesagucumyio skcnepmusy?

- Na.

- YV emapuka ¢pubpoma. Jlobpokauecmeennas pubpoma. H evi mue Huuezo ne ckazanu!

- 3axnouenue npuuino ce2ooHs. A ne ycnena.

- [lopazumenvuas uymkocmo. Kax paz ons namonozoanamoma. Cnacubo. («Joxmop Teipca»)

KonuuecTBo peanuzanuii nanHoir MUkporeMsl coctasisieT 24% B AMIIK] u 6,6% B PMIIK/I.

Maxkpotema “Jleyenue 60JabHOr0” — t ;5 — MUKpOTEMa ‘“Ha3HAYEHHE JIeUeHHus

Chen: What happened?

Carter: Ah, she was complaining of hives, so I gave her a sub-q epi.

Malik: Where’s all the blood coming from?

Carter: Look at that, she must have pulled out her LV.

Chen: Why would she pull out her I.V.?

Carter: How the hell would I know that? Why don’t you start another line? Just, uh, give her 50
of benadryl, 125 of solumedrol, I tell you. (ER, Such Sweet Sorrow)

- Kmo u3 6éac nocneonuii ovin y bepezuna?

- Cetiuac y neeo 6 naname Lllymunos.

- A cnpawusaro, umobwl nouams, kmo emy HasnHawun kaneavruyy 200 ma. Ecau 6v1 1 cayuatino
He 8oulenl 8 naiamy, nayuenm yxice Ovli Obl Mepma.

- A nasnauuna npenapam. Ho 5 ne cosopuna Kowxkuny esooums cpaszy 200 ma.

- 3nauum, no-eawemy, meobpam cam ece smo npuoymain. («O01Ias Tepanus»)

KomnuectBo peanuzanunii nannoi Mukporembl B AMIIK]I cocrasnsier 23 %, B PMIIK] — 14,8%.

Makpotema “Jleyenue 60JbHOT0”’ — t;53 — MUKPOTEMA ‘““CHMITOMBI M THATHOCTHKA”:

KERRY: Okay, the belly's benign, there's no evidence of a bleed, so why order such and
expensive test?

ABBY: He just doesn't look well to me. His skin is pale, his eyes are dull.



KERRY: Yeah, that's hardly diagnostic of a bleed. I really don't think this scan is necessary. You
should discharge him. (ER, Be Patient)

- Mooicho nocmompems ompasnenue pmymovio U OKUCbIO A30Md.

- I'ennaouti Buxmoposuu!

- Jlaono. Jlaowno. A ne ne3y. Ilpocmo yxyouienue 60K08020 3peHus ecmv, d 3pUmesibHblil Hep8 8
nopsioxe. Ha MPT mooice 6ce yucmo. Mo3ze kax y maaoenya («Jlokrop Treipca»).

KonuyectBo peanmzanmii nanHoit mukporembl B AMIIK]] cocraBnser — 22% u 16,4% B
PMIIK .

Makpotema “Jleyenue 60JbHOT0”’ — t;54 — MUKPOTEMA “NIOCTAHOBKA THATHO32":

There was a silence. Paige said hesitantly, ‘I believe it’s congenital ... hereditary’.

Dr Barker looked at her and nodded encouragingly.

Pleased, Paige went on. ‘It skips...wait...” She was struggling to remember. ‘It skips to a
generation and is passed along by the genes of the mother.’ She stopped, flushed, proud of herself.

Dr Barker started at her a moment. ‘Horseshit! It’s Chagas’ disease. It affects people from Latin
American countries.” He looked at Paige with disgust. ‘Jesus! Who told you were a doctor?’ (Sheldon,
Nothing Lasts Forever, 176)

- A 6am, 6006we-mo eonpoc 3adaia.

- A, 0a npo 6onbHo0. Bol nocmasunu eunepmonuio u uwemuro. Kpymo!

- Mue xasicemes unu s 6 e2o eonoce caviuty capkasm? Ilo-eawemy, abcmpykmuHyro 6one3tsb
JIe2K020 NPOCMOo NOCMAsUmMb.

- Ilo-moemy, smo nouamue sxarouaem maccy opyeux zabonesanuti, oonee cneyugpuueckux. Hy,
xopouwio. Yeoeopunu, ecau evi max Hacmausaeme. Bawemy nayuenmy 50 - 65 nem. Omn mydncuuna.
H36bimounviii ec. Manono0dsudichviii 00pas dcu3Hu U HagepHsaka Kypum. s maxkoeo uenosexa 2-
3 Xporuueckux 3a00ne8anus — 5mMo HOpMA.

- Muxaun Unvuy npocmo nokasan emy meoe2o nayueHma.

- Hem, ne yeaoanu. Muxaun Unvuu eii 0an ooviunoeo nayuenma. Takozo oarom ecem uHmMepHam,
YmooObl OHU XOMb YeM-HUOYOb 3aHUMANUChL. Tunuuusill nayueHm 6 munuunou oOonvHuye («OOImas
Teparus»).

KomnuectBo peanuzanuii janHod mukpoteMbl B AMIIK/] cocrtaBnger — 21%, B PMIIK/ —
39,9%.

Makportema ‘“Jledyenne 00JbHOT0” — t;55 — MHKpPOTeMa ‘‘BbINOJHEHHE METHIIHHCKHX
MaHUNYJASIHi’:

KERRY: Push Flumanezil, 2 milligrams.

CAROL: She's hypoxic. Here's the tube, intubate.



MALUCCI: Slow down, Carol. Give the Flumanezil a chance to work.
CAROL: We have to protect her airway.

Andrea suddenly sits up.
MALUCCI: All right, good, it worked (ER, Be Patient)

- Bom pe3ynomamul ananuza Kpou noay200udHol 0a6HOCHU.

- Aea, ny umo, 3ameyamenvro. Ceopauusaem 1asouxy. A onepuposamo He 06y0y.

- Tvipca, mot ¢ yma cowen! Tol e noHUMAeUb, YMO Yepe3 4ac yice CMOony amMnymuposanmbs
npudemcs. Mnu xouewb, 002coamvcsi noka mpomo omopeemcs u notioem npsamo 6 cepoye? /la, umo s

mebe 2060pio. Imo dnce azoyKa.
- lla, s 3naro. Mama meina pamy. Pamy moina mama. Ho, ne 6y0y s amnymuposams. He 6y0y.

- byoeww. Hnaue npecmynnenue («Jlokrop Treipca»).

KonmnuectBo peanuzanumii janHod mukpoteMbl B AMIIK/] cocrtaBnger — 10%, B PMIIK/ —

22,9%. YacTOTHBIE XapaKTEPUCTUKN pealn3allil MUKPOTEM, IIPEACTABIAIONINE MaKkpoTeMy «Jleuenne

6onbpHOTO» B AMIIK/] 1 PMITK /I nuttoctpupyet Puc. 2:
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Puc. 2 YacToTHOCTH peanu3aliMii MHKpPOTEM, MpEACTaBISAOMMX MakporeMy ‘‘JleueHue

6onpHOT0” B AMIIK]] 1 PMIIK]]

AHanM3 moKasall TaKkKe CYIIECTBEHHBIC Pa3JINUUs pealu3aliii MUKpOTEM MakpoTeMbl ‘“‘Pabota

OOJBHUIIBI:
Maxpotema “PaboTa 601bHHIIBI ” — )51 — MUKpPOTeMa “Tpaduk podoTs’:

Listen,” said Tomas when she answered. ‘You‘ve got to come into the office at six-thirty’

‘That’s only a couple hours from now,’ protested Doris.



‘Jesus Christ,” shouted Tomas angrily. ‘You don’t have to tell me what time it is. Don’t you think
I know? But I have three bypass starting at seven-thirty. I want you over here to make sure I'm up’
(Cook, Godplayer, 17).

- Ilouemy 5 ne euoxcy Illymunosa. [ 0e on?

- On y mens 6 menegone.

- A amozo ne nonumaro.

- On 2080pum, umo onazovigaem u MO*cem NPUHUMAMb NAYUEHIMO8 N0 meleqhOH).

- YUmo smo 3a 6e3o6paszue? Ymo ou cede nozsonsiem? («O01IIast Tepanusi»)

KonuuectBo peanuzanuit nannoir MukporeMmsl B AMIIK/I coctaBnsier — 41%, B PMIIK/] — 1,5%.

MakpoTtema “Padora 60abHHLBI  — t,5 — MHKpPOTEMa “IIPodecCHOHATBLHO-10/KHOCTHbBIE
XapaKTepPUCTUKU:

‘Dr. Lord,’ he stated quietly, ‘I will not recommend you for accelerated promotion at this point.’

‘Why not?’

‘I do not believe the reasons you have given are sufficiently compelling.’

The words had been snapped out like a command and there were limits to patience, the dean
decided. He replied coldly, ‘I believe it would be better for both of us this interview were ended. Good
day!’ (Hailey, Strong Medicine, 96)

- Onez Kupunnosuuy!

- Mootwcno npocmo Onee.

- Ko2oa na pabome - nenvsa. K eam nosas nayuenmxa.

- Ecnu ona maxas srce unmepecnas kaxk meou KOMaHOUPOBOUHDbIL, MO C MeHA... Ymo muvl Xoueusb
8 Hazpaody?

- A xouy, umoobul vl y8axdCumenrbHO OMHOCUTUCDH K TH00SM, KOMOpble ¢ 8aMU pabomaiom.

- A 5 ysasicumenvHo.

- Tonvko opyaum amoeo He udHo («O0ILas Tepanus»).

KonuuectBo peanuzaumii nannoit mukporemsl B AMIIK]] cocraBmsier — 37%, B PMIIK] —
22,5%.

Maxkporema “Pabora 601bHHIBI » — th53 — MUKPOTEMa “BbINOJHEeHHE NPodeccHOHATbHBIX
o0si3aHHOCTEN:

ROMANO: Who gave you permission to start without me?

PETER: He was going into septic shock.

ROMANO: You are a resident Peter, you don’t take a piss without getting permission. And
where the hell’s Lizzie, off doing your scut (ER, The Miracle Worker).



- Anna Hukonaegna, nouemy 6vi noseonseme cebe pazeosapueamv ¢ NAYUEHMAMU 6 MAKOM
mone? Bvl umo cebs nioxo uyecmseyeme?

- Muxaun HUnvuu, vl He 3Haeme 3my HCeHWuHy. Imo He HeHuuHa, a 0bsagou, nonHumaeme. A ee
100 nem 3naro. U eam nocosemyro mooice noocmepeuvcsi.

- Mens abcontomno ne unmepecyem, CKOJIbKO Jem 8bl ee 3Haeme u ee auyHvle kavecmea. Ona
HOCMYNUAA K HAM U3 PAUOHHOU NOAUKIUHUKU C HCANOOOU, U Mbl 005A3aHbI OMHOCUMbCA K Hell C
V8adiceHueMm.

- Hy, a nouemy mozda cnumok neckux Huye2o He nokasan? Bul civiwanu ee uckyccmeeHHbwlil
Kawens?

Ilosmopsio. [lo mex nop noka e 0okazano obpamuoe mvl 6yoem ee aedumsv. M eam, mexncoy
npoyuM, coscem He 00A3amenvbHO derams yKoavl. Y eéac 01 smozeo ecmv Mean u Tamapa («Obmas
Teparms»).

KonuuectBo peanuzanuit nannoit mukporembl B AMIIK/I cocraBnsier — 13%, B PMIIK/] — 46%.

MakpoTtema “Padora 00bHALBI ” — ty54 — MEKPOTEMA “TIpodecCHOHAIbLHBbIC IICHHOCTH

Benjamin Wallece was so angry his voice was cracking. ‘How could you do such an outrageous
thing? You gave him a blood transfusion and operated without permission? You broke the law!’

‘I saved the boys life!’

Wallece took a deep breath. ‘You should have gotten a court order’

‘There was no time,” Paige said. ‘Ten minutes more and he would have been dead. God was
busy elsewhere’ (Sheldon, Nothing Lasts Forever, 148-149).

- Ewe paz nosmopsio, nociywavume Teipca. A 30 paz caviwan, o mom, umo 6vl — 6pad, a He
aomunucmpamop. Ho coenacumecv co muotl, s3mo - Opyeoii ypogens, Opyeue Jjekapcmeda. Omo —
Hoseluee 06opyoosarnue, smo — VIP-nanamel, KOHMUHeeHm, camu nowumaeme. Imo — OIUMAULICKUE
YeMNUOHbL, HAPOOHbIE APMUCHIDL.

- A 6cee0a neuun bonesHu, a He NOHMbL.

- To ecmb 6ac unmepecvl cmpanvl He 8OaAHYIOM?

- Huckonvko. Mens eonnyiom monvko unmepecvl nayuenmos («Jlokrop Teipca»).

KonuuectBo peanuzanuii nanHoit mukporeMbl B AMIIK/] coctaBnsger — 9%, B8 PMIIK] — 30%.
CpaBHUTENbHAS XapaKTEPUCTHKA YaCTOTHBIX pealu3aliil MUKPOTEM, MPEACTABISIONUX MAaKpPOTEMY

«Pabora 6onpHUIE B AMITK] 1 PMIIK]] nnmtoctpupyer Puc. 3:
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Puc. 3. YacTtoTHOCTH peanu3alii MHKPOTEM, NPEACTABIAIONIMX MakporeMy ‘‘Pabora

oonpaUIEL” B AMIIK]I u PMIIK]]

TakuM 00pa3oM, MPOBENEHHOE HCCIIEJOBAHHE TO3BOJISIET CAENaTh BBHIBOJ O TOM, YTO B
KOH(JIMKTHBIX CHUTYalUSX MPEAMEThl OOCYXACHHSI AHIJIOS3BIYHBIX U PYCCKOS3BIYHBIX MEIUKOB
COBMAJAIOT, MpHYEeM TMpeodiagacT oOCykIeHHe MpoOieM, CBSA3aHHBIX C (YHKIIHOHUPOBAHHUEM
Je4e0HOr0 yUYPEKISHUS, a BOMPOCHI, CBSI3aHHBIC C JICYCHHEM OOJBHOTO OOrOBAapUBAIOTCS PEKE.
OI[HaKO, HaJIU4ue O6H.ICI>1 KOI‘HI/ITI/IBHO-KOMMYHI/IKaTI/IBHOI\/'I OCHOBbBI H€ HCKIKOYACT HaAJIN4Yue
CYLIECTBEHHBIX pa3nuuui. B uacTHOoCcTH, ecnM [ aHIJIOS3bIYHBIX MEIUKOB HaWOOJBIINIMA
KOH(JIUKTHBIA TIOTEHIIMAT CBOWMCTBEHEH MHKPOTEMaM ‘“‘BPEMCHHBIC TMapaMeTphbl JIeUCHHS

“Ha3Ha4YeHHE JICYCHHS , “CHMIITOMBI M JUArHOCTHKA’, “IIOCTaHOBKa AMarxHosa”’, “rpaduk paboTsl”,

“npodeccuoHaNnbHO-TO0DKHOCTHBIE  XapaKTEPUCTUKU , TO JUIA PYCCKOS3BIYHBIX — MHKpOTEMam
“mocTaHoOBKa nyarLosa’, “BBIITIOJTHEHUE MEIUIIMHCKUX MaHUITYJISIAN, “BBIITIOJIHEHUE
NpoeCCHOHANIBHBIX ~ 00s3aHHOCTEH ,  “Tpod)ecCHOHANBHBIE  IEHHOCTH ,  “MPOQeCCHOHAITBHO-

JOJKHOCTHBIE XapakTepucTuku . IIpu aToM, MUKpoTeMBl, XapakTepHble kak st AMIIK/L, tak u nis
PMIIK/ “IocTaHoBKa  jAuMartosa’,  “po(ecCHOHAIbHO-IOKHOCTHBIE — XapaKTEPUCTUKU )

CYIIECTBEHHO OTJIWYAIOTCS 1O dYacToTHOCTH. (ClenoBaTrenbHO, TEMATHYCCKUNM  TOTEHIIHAII,



UCCIICIOBAaHHBIX JUCKYPCOB SIBJSIETCS YHUBEPCAIBHBIM B IJIaHE OOIIMX XapaKTEPUCTUK U KYJIbTYpPHO-
cneur(UYHBIM B KOHKPETHBIX YepTax.

[TepcnexTuBON paboThl sABISETCA AHAJIOTMYHOE MCCIEJOBAHHME  TEMaTHMUYECKHX
XapakTEepUCTUK  MPO(ecCHOHATBbHO-HENPO(PECCUOHANBHOTO  (ar€HTHI-KJIMEHTB)  KOH(IMKTHOTO

O6H_IGHI/I}I AHTJIOA3BIYHBIX U PYCCKOA3BIYHBIX MCJIUKOB.
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